Berachot 32b:15-19
 אָ ְמ ָרה: הַ יְ ינוּ ְשׁכוּחָ ה? אָ מַ ר ֵרישׁ לָקִ ישׁ, הַ יְ ינוּ ﬠֲזוּבָ ה.[ ַותּ ֹאמֶ ר צִ יּוֹן ֲﬠזָבַ נִ י ה׳ וַה׳ ְשׁכֵחָ נִ י״15]
, אָ דָ ם נוֹשֵׂ א ִאשָּׁ ה ﬠַל ִא ְשׁתּוֹ ִראשׁוֹנָה, ִרבּוֹנוֹ שֶׁ ל עוֹלָם:כְּ נֶסֶ ת יִ ְשׂ ָראֵ ל לִ פְ נֵי הַ קָּ דוֹשׁ בָּ רוּ� הוּא
ְ  אַ תָּ ה ֲﬠזַבְ תַּ נִ י.זוֹכֵר מַ ﬠֲשֵׂ ה הָ ִראשׁוֹנָה
. וּשׁכַחְ תַּ נִ י
The Gemara cites a midrash on the following verse from Isaiah, relating to the sin of the Golden
Calf and Moses’ supplication for forgiveness: “But Zion said: The Lord has forsaken me and
the Lord has forgotten me. Can a woman forget her suckling baby, that she would not have
compassion for the child of her womb? These may forget, but you I will not forget” (Isaiah 49:14–
15). The Gemara seeks to clarify: Forsaken is the same as forgotten. They are synonymous; why
repeat the same idea twice? Reish Lakish said: The community of Israel said before the Holy
One, Blessed be He: Master of the Universe, even when a man marries a second wife after his
first wife, he certainly recalls the deeds of his first wife. Yet You have not only forsaken me,
but You have forgotten me as well.

 וְ ﬠַל כׇּל מַ זָּל וּמַ זָּל,ַאתי בָּ ָרקִ יﬠ
ִ  ְשׁנֵים ﬠָשָׂ ר מַ זָּלוֹת בָּ ָר, בִּ ִתּי:[ אָ מַ ר לָהּ הַ קָּ דוֹשׁ בָּ רוּ� הוּא16]
 וְ ﬠַל כׇּל לִ גְ יוֹן וְ לִ גְ יוֹן,�שׁים לִ גְ יוֹן
ִ אתי לוֹ ְשׁ
ִ  וְ ﬠַל כׇּל חַ יִ ל וְ חַ יִ ל בָּ ָר,�שׁים חַ יִ ל
ִ אתי לוֹ ְשׁ
ִ בָּ ָר
 וְ ﬠַל כׇּל קְ ָרטוֹן,�שׁים קְ ָרטוֹן
ִ אתי לוֹ ְשׁ
ִ  וְ ﬠַל כׇּל ַרהֲטוֹן וְ ַרהֲטוֹן בָּ ָר,�שׁים ַרהֲטוֹן
ִ אתי לוֹ ְשׁ
ִ בָּ ָר
יתי בּוֹ ְשׁ�שׁ מֵ אוֹת וְ ִשׁ ִשּׁים
ִ ִ וְ ﬠַל כׇּל גּ ְַס ְט ָרא וְ ג ְַס ְט ָרא תָּ ל,�שׁים גּ ְַס ְט ָרא
ִ אתי לוֹ ְשׁ
ִ וּקְ ָרטוֹן בָּ ָר
 וְ אַ ְתּ אָ מַ ְר ְתּ,�ֵאתי אֶ לָּא בִּ ְשׁבִ יל
ִ  וְ כוּלָּן ל ֹא בָּ ָר.ַוח ֲִמשָּׁ ה אַ לְ פֵי ִרבּוֹא כּוֹכָבִ ים כְּ ֶנגֶד יְ מוֹת הַ חַ מָּ ה
ְ ״ ֲﬠזַבְ תַּ נִ י״
?! וּ״שׁכַחְ תַּ נִ י״
The Holy One, Blessed be He, said to Israel: My daughter, I created twelve constellations in
the firmament, and for each and every constellation I have created thirty armies, and for
each and every army I have created thirty legions [ligyon], and for each and every legion I
have created thirty infantry division leaders [rahaton], and for each and every infantry
division leader I have created thirty military camp leaders [karton], and for each and every
military camp leader I have created thirty leaders of forts [gastera], and on each and every
leader of a fort I have hung three hundred and sixty-five thousand stars corresponding to
the days of the solar year. And all of them I have created only for your sake; and you said
the Lord has forsaken me and the Lord has forgotten me?

 כְּ לוּם אֶ ְשׁכַּח עוֹלוֹת אֵ ילִ ים וּפִ ְט ֵרי ְרחָ ִמים: אָ מַ ר הַ קָּ דוֹשׁ בָּ רוּ� הוּא,[ ״ה ֲִת ְשׁכַּח ִאשָּׁ ה עוּלָהּ״17]
,� ֶהוֹאיל וְ אֵ ין ִשׁכְ חָ ה לִ פְ נֵי כִּ סֵּ א כְ בוֹד
ִ , ִרבּוֹנוֹ שֶׁ ל עוֹלָם:שֶׁ הִ קְ ַרבְ ְתּ לְ ָפנַי בַּ ִמּ ְדבָּ ר?! אָ ְמ ָרה לְ ָפנָיו
.  ״גַּם אֵ לֶּה ִת ְשׁכַּחְ נָה״:שֶׁ מָּ א ל ֹא ִתּ ְשׁכַּח לִ י מַ ﬠֲשֵׂ ה הָ ֵﬠגֶל? אָ מַ ר לָהּ
The verse goes on to say: “Can a woman forget her suckling baby, that she would not have
compassion for the child of her womb? These may forget, but you I will not forget.” The meaning
of this verse is that the Holy One, Blessed be He, said to the community of Israel: Have I
forgotten the ram offerings and firstborn animals that you offered before Me in the desert?
The community of Israel replied to Him: Master of the Universe, since there is no forgetfulness

before the Throne of Your Glory, perhaps you will not forget my sin of the Golden Calf? God
responded to Israel: “These [elu] too shall be forgotten.” “These” is a reference to the sin of the
Golden Calf, regarding which Israel said: “These [elu] are your gods.”

 שֶׁ מָּ א ִתּ ְשׁכַּח לִ י,� ֶהוֹאיל וְ יֵשׁ ִשׁכְ חָ ה לִ פְ נֵי כִּ סֵּ א כְ בוֹד
ִ , ִרבּוֹנוֹ שֶׁ ל עוֹלָם:[ אָ ְמ ָרה לְ ָפנָיו18]
.  ״וְ אָ נֹ כִ י ל ֹא אֶ ְשׁכָּחֵ �״:מַ ﬠֲשֵׂ ה ִסינַי? אָ מַ ר לָהּ
The community of Israel said before Him: Master of the Universe, since there is forgetfulness
before the Throne of Your Glory, perhaps You will also forget the events revolving around
the revelation at Sinai? God said to Israel: I [anokhi] will not forget you the revelation at Sinai,
which began with: “I [anokhi] am the Lord your God.”

 מַ אי ִדּכְ ִתיב ״גַּם אֵ לֶּה ִת ְשׁכַּחְ נָה״ — זֶה מַ ﬠֲשֵׂ ה:[ ְדּאָ מַ ר ַרבִּ י אֶ לְ ָﬠזָר אָ מַ ר ַרב אוֹשַׁ ﬠְ יָא19]
.  ״וְ אָ נֹ כִ י ל ֹא אֶ ְשׁכָּחֵ �״ — זֶה מַ ﬠֲשֵׂ ה ִסינַי,הָ ֵﬠגֶל
The Gemara notes: That is what Rabbi Elazar said that Rav Oshaya said: What is the meaning
of that which is written: “These too will be forgotten”? That is the sin of the Golden Calf. And
what is the meaning of I will not forget you? Those are the events that transpired at Sinai.
From William Davidson Talmud (Koren – Steinsaltz)

